








Fragmento del cuento “Fin de semana”, de Mario Benedetti

Tomaron un taxi hasta el restaurante de todos los 
viernes. Fernando no precisaba leer el menú. Siempre 
había sido fiel al churrasco con ensalada.
 ¿No querés pedir otra cosa?
 No.
 Yo me aburriría pidiendo siempre lo mismo.
 A mí me gusta. Por eso no me aburro.



Un mismo hecho noticiado en dos lenguas
Diarios del 2/10/2017

Clarín (Buenos Aires)

El hermano del asesino, Eric Paddock, dijo a la prensa que su hermano “no tenía afiliación religiosa, 
ni afiliación política”, ni tampoco antecedentes de enfermedad mental, y aseguró que “no era un tipo 
ávido de (usar) una pistola”. “Era apenas un tipo normal”, al que le gustaba apostar, afirmó. “Mi 
hermano no era un pistolero, no tenía antecedentes militares, sólo poseía un par de armas de fuego 
legales, que guardaba en una caja fuerte. La vida de mi hermano es un libro abierto. Fue a la 
universidad, tenía un trabajo, no tenía ninguna afiliación religiosa ni política".

Lo que todos los conocidos de Paddock se preguntan es ¿de dónde sacó tantas armas?



Un mismo hecho noticiado en dos lenguas
Diarios del 2/10/2017

El País (Madrid):

“Era normal. Hablaba ocasionalmente conmigo y a mamá le regaló un andador hace poco”, señaló su hermano a los 
medios estadounidenses.

 O Estado de São Paulo:

Em entrevista ao Las Vegas Review-Jornal, seu irmão Eric Paddock afirmou "não ter ideia do que aconteceu". "É 
como se um asteroide tivesse atingido nossa família."

Segundo ele, seu irmão não tinha qualquer vínculo político, ou religioso. "Nada. Nenhuma afiliação religiosa, 
política. Ele só saía para passear", disse Eric à CBS News. "Era apenas um cara normal. Algo se rompeu nele, algo 
aconteceu."

À rede NBC, Eric disse que seu irmão costumava viajar para Las Vegas para assistir a shows e apostar nos cassinos. 
"Ele não era um cara louco por armas, de modo algum", comentou, também na entrevista à CBS News. "Onde 
diabos ele arrumou essas armas automáticas? Ele não tinha antecedentes militares, ou nada disso", acrescentou.



Comienzo del cuento “Paseo nocturno”, de José Rubem Fonseca, 
traducido por Ofelia Castillo

Vamos dar uma volta de carro?, 
convidei. Eu sabia que ela não ia, era 
hora da novela. Não sei que graça 
você acha em passear de carro todas 
as noites, também aquele carro 
custou uma fortuna, tem que ser 
usado, eu é que cada vez me apego 
menos aos bens materiais, minha 
mulher respondeu..
Os carros dos meninos bloqueavam 
a porta da garagem, impedindo que 
eu tirasse o meu. Tirei os carros dos 
dois, botei na rua., tirei o meu, botei 
na rua, coloquei os dois carros 
novamente na garagem, fechei a 
porta.

¿Vamos a dar una vuelta en auto?, invité. 
Sabía que ella no iría, era la hora de la 
novela. No sé qué encontrás de lindo en 
pasear en auto todas las noches; también, 
ese coche ha costado una fortuna, hay que 
usarlo, solo que yo estoy cada vez menos 
apegada a los bienes materiales, 
respondió mi mujer.
Los coches de los chicos bloqueaban la 
puerta del garaje, impidiendo que yo 
sacase mi automóvil. Saqué los autos de 
los dos y los dejé en la calle, saqué el mío, 
lo dejé en la calle, volví a colocar los otros 
dos en el garaje y cerré la puerta.
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Reformulación, revisión, reflexión

La pintora mexicana Frida Kahlo nació el 6 de julio de 1907 en Coyoacán. Su madre era 
muy católica. Cuando niña, Frida estaba siempre cercada de mujeres, porque tenía 
muchas hermanas. Así mismo, también se mantenía cerca de su padre. A los 6 años, ella 
contrajo una enfermedad llamada poliomielitis y tuvo como secuela lesiones permanentes.

 

El ambiente familiar de Frida era lleno de mujeres y dominado por su madre, de 
formación católica fervorosa, pero ella era más cercana a su padre.

 


